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Shiva Manasika Puja

िशवमानिसकपजूा

सदािशवॄे िवरिचता
अनिुचतमनलुिपतं म े िय नन ुशो तदागसः शाै ।
अचा कथमिप िविहतामीकु सवमलोपते ॥ १॥
O Shambhu, accompanied by Parvati, indeed unfitting words

have been said about you by me. Towards expiation of this sin,

somehow please accept the worship offered (by me).

ायािम कथिमव ां धीविवरिदमिहमानम ।्
आवाहनम ि्वभोे दवेा भवते ्ू भो कुतः ानात ॥् २॥
How can I meditate upon you (perform DhyAnam), who are

beyond the range of the intellect? O foremost among Devas,

from which place can one invoke you (perform AvAhanam),

you being all-pervading.

िकयदासनं ूकं कृतासनहे सवतोऽिप िशव ।
पां कुतोऽमिप वाऽऽपां सव ऽपािणपाद ॥ ३॥
O Shiva, how large a seat must be set for you, who are

seated all around? Whence can water for feet (PAdyam) or as

a respectful offering (Arghyam) be given to you whose hands

and feet are everywhere.

आचमनं त ेादिप भगवन भ्व सवतोमखु कथम ।्
मधपुक वा कथिमह मधवुिैरिण दिश तूसाद ॥ ४॥
O Bhagavan! O Bhava! How can Achamanam (water to sip) be

possible for you whose faces are everywhere? How can Madhuparka

(milk and honey) be given to you, who favours the enemy of Madhu

(Vishnu, the slayer of the demon Madhu).

1
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ानने िकं िवधयें सिललकृतनेहे िनशु ।
वणेािप न काय दवेािधपत े िदगरहे ॥ ५॥
What is the necessity of a bath, done with water, to one who

is eternally pure? O Lord of the Devas, there is no use of a

garment to you who wears only the directions.

ुरित िह सपा भरणं सवा े सव मलाकार ।
अितवणा ौिमणऽेपुवीतनेहे कःिष ः ॥ ६॥
O one who has the most auspicious one (Parvati) in your form! In

all your limbs, snakes shine forth as ornaments. What sanctity

can come through the sacred thread to you, who are beyond the

Varnas and Ashramas?

गवती िह तनु े गाः िकं नशे पौनाय ।
पुरफलदातारं पुरकुसमुने पजूय े िकं ाम ॥् ७॥
O Lord! Are not perfumes redundant to you whose body is

fragrant? Can I worship you with Pushkara (lotus) flowers,

when you are the giver of Pushkara (abundant, complete) fruits?

शमधनमलूधनं ं सकलेर भविस धिूपतः केन ।
दीपः कथं िशखावान द्ीते परुः यकाश ॥ ८॥
O lord of all! You are the chief wealth of Rishis who value

tranquility, so how can you be incensed (worshipped with

incense)? How can even a flaming lamp burn bright before the

self-effulgent one?

अमतृाकमिप भगवशनं िकाम िनतृ ।
ाॆिेडतमतेत त्ालंू यिदह समुखुरागऽेिप ॥ ९॥
O Lord! Even ambrosial food, what does it mean to one who

is always content? TO you, who is always pleasant-faced (or

red-lipped), this betel leaf offering is duplication indeed.

उपहारीभयूािददममुशे ये िवचिेतमशषेम ।्
नीराजयािम तिममं नानाानं सहािखलःै करणःै ॥ १०॥
O Lord of Uma! Whatever is effected by me, may all this be an
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offering (to you). I shall perform Neerajanam (waving of lamps)

with all my instruments (mind, body and speech) to the one who

is manifest as diverse objects.

समुनँशखेर भव ते समुनोऽिलरषे को भवेो ।
छऽं मुन ्मुू ामरमिप िकं िजतौम तव ॥ ११॥
O Shambhu, best among Gods (or one wearing flowers on your

head), what use does this handful of flowers have for you? O

effulgent one! Of what use is an umbrella to one whose head is

the sky, or a fan or fly-whisk to one who has conquered fatigue?

नृं ूथतां कथिमव नाथ तवाम े महानटहे ।
गीतं िकं परुविैरन ग्ीतागममलूदिेशक परुः ॥ १२॥
O Lord! How can dance be performed before you, the great

dancer? O destroyer of the Tripuras! What music can be rendered

before the primary teacher of the (Sama) Veda that is the

source of all music.

वां डमभतृे वादियत ुं वा परऽेि का शिः ।
अपिरि भवदेिखलेर कः ूदिणिविधे ॥ १३॥
O lord of everything! Who indeed can have the ability to

play an instrument to you, the bearer of the Damaru (hand-held

drum)? What rules of circumambulation can be followed towards

you, who are all-pervading

and immeasurable?

ुे नमािंस कथिमव शर पिरतोऽिप िवमान ।
वाचामगोचरे िय वासरो मे कथ ुसवत ु॥ १४॥
O Shankara! How can prostrations be offered to you, who are

present all-around? How can my praises expound you, who are

beyond the domain of words?

िनानाय नमो िनम लिवानिवमहाय नमः ।
िनरविधकणाय नमो िनरविधिवभवाय तजेसऽे ु नमः ॥ १५॥
Salutations to the ever-blissful one, to the one who embodies
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pure consciousness. Salutations to the radiance that is

limitless in mercy and in glory

सरिसजिवपचडूः सगरतनजूसकृुतमधूा ऽसौ ।
ूलषकणो िपथ े मऽे ु धविलमा कोऽिप ॥ १६॥
May this white radiance be in the path of my vision, that which

wears the moon (enemy of the lotus) as crest-jewel, that which

bears the Ganga (purifier of the sons of Sagara) on the head

and that which has compassion overflowing from the eyes.

जगदाधारशरासं जगादूवीणयारम ।्
जगदवनकमठशरं जगारं ौयािम िचारम ॥् १७॥
I seek refuge in the embodiment of consciousnees, who has the

Meru, the support of the earth, as a bow, has Brahma who is

adept at creating this world, as charioteer and has Vishnu

who is skillful at protecting the world, as an arrow and is

the saviour of the world.

कुवलयसहयुगलःै कुलिगिरकूटकुचभराधा ःै ।
कषिवरैतेः कविलतमतेत कृ्पारसःै कै ॥ १८॥
This (my) mind has been swallowed by some compassionate one

devoid of all impurities, whose neck rivals the blue-lily,

and half of whose body is Parvati (whose breasts are like

ancestors to the chief mountains.)

वसनवते किरकृा वासवते रजतशलैिशखरणे ।
वलयवते भोगभतृा विनताधा ाय वनुऽे ु नमः ॥ १९॥
Salutations to that object that has garments made with

elephant-hide, has an abode with the peak of the silvery

hill Kailasa, has bracelets with snakes, and that has a

woman (Parvati) in half the body.

सरिसजकुवलयजागरसवंशेनजागकलोचनतः ।
सकृदिप नाहं जान े सरुिमतरं भाकारमीरात ॥् २०॥
Not once do I consider any god apart from the one whose eyes
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are diligent in making the lotus and lily bloom and close

(i.e. whose eyes are the sun and the moon), and who wears the

snake Patanjali (author of the Mahabhasya) as his anklet.

आपाटलजाटानामानीलायकरासीाम ।्
आपाडुिवमहाणामािुिहणं िकरा वयं महसाम ॥् २१॥
Beginning with Brahma, we are all the servants of the radiance

that has pale red matted locks, that has blue-hued throat

surface and that has a white form.

मिुषतरावलेप े मिुनतनयायवु दापदपे ।
महिस मनो रमतां म े महित दयापरूमेरापाे ॥ २२॥
May my mind rejoice in the great brilliance that robs

Manmatha’s pride, has lotus feet that were generous in

granting eternal life to Markandeya (the son of the Rishi

Mrikandu), and has side glances overflowing with the flood

of compassion.

शमिण जगतां िगिरजानम िण सूमेदयपिरपाके ।
ॄिण िवनमिणकमिण तिदुते ु भिम ॥ २३॥
May devotion arise in me towards the supreme being who is the

joy of the worlds, who sports with Parvati, who has a heart

softened with love, and who takes on the task of protecting

those who supplicate.

अििप समये मम कठायािवधतूकालाॅम ।्
अु परुो वु िकमधा ेदारमिुषििटलम ॥् २४॥
At this very time, may that incomprehensible object, that

relegates the dark cloud with its throat’s brilliance,

that has a wife in half the body, and that has a sparking

(eye in the) forehead, be in front of me.

जिटलाय मौिलभाग े जलधरनीलाय कराऽऽभोग े ।
धवलाय वपिुष िनिखले धाे ाामको नमोवाकः ॥ २५॥
May my words of salutations be towards that resplendent one
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who has matted locks on his head, who is blue as a cloud in

the throat region, and who is white in his entire body.

अकरिवराजमुगृःै अवषृतरुरैमौिलधतृगःै ।
अकृतमनोभवभरैलमजै गित दवेतापशदःै ॥ २६॥
Enough of those inferior gods upon this earth, who do not

have a lovely deer in their hands, who do not have a bull as

vehicle, who do not bear Ganga on their heads, and who did

not destroy Manmatha.

कै वि दशां म े केघदृयमि शिवा  ।
क बलं चोत ु ेशात ्ामरा दयािसो ॥ २७॥
O ocean of mercy! Apart from you, to whom will I narrate

my state? Who would have such a heart or such power? Who has

the strength to deliver from distress?

याच े निभनवं त े चकलोसं िकिदिप वु ।
मं ूदिेह भगवन म्दीयमवे पमानम ॥् २८॥
O one wearing the crescent moon! I beseech you for some object

which is not new. O Lord! Give me my own blissful nature (which

I am unaware of).

भगवन ब्ालतया वाऽभा वाऽापदाकुलतया वा ।
मोहािवतया वा माऽु च ते मनिस युं मे ॥ २९॥
O Lord! May my improper words not be held in your heart, those

spoken due to childishness, or lack of devotion or agitation

due to distress, or being enveloped by delusion.

यिद िवािधकता त े यिद िनगमागमपरुाणयाथाम ।्
यिद वा भेष ु दया तिदह महशेाश ु पणू कामः ाम ॥् ३०॥
O great god! If it is true that you are superior to all else in

the universe, and the Vedas, Agamas and Puranas are accurate,

and you have compassion for your devotees, then I shall surely,

speedily have all my desires fulfilled.

इित सदािशवॄेिवरिचता िशवमानिसकपजूा समाा ।
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